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arising, created, deemed to arise or 
otherwise provided for;

“trustee” means an assignee, liquidator, 
receiver, receiver-manager, trustee in 
bankruptcy, sequestrator or any other 5 
person performing a function similar to 
that performed by any such person.

(13) For the purposes of the definition 
“property” in subsection (12), where a 
person has disposed of a particular prop- 10 
erty and acquired other property in substi­
tution therefor and subsequently, by one or 
more further transactions, has effected one 
or more further substitutions, the property 
acquired by any such transaction shall be 15 
deemed to have been substituted for the 
particular property.”
(4) Subsection (1) shall come into force on 

a day to be fixed by proclamation.
(5) Subsection (2) is applicable to 20 

amounts that were deducted after May 23, 
1985.

quelque date qu’elle existe, condition­
nelle ou non, fondée en droit ou en 
equity, d’origine conventionnelle ou 
légale, garantie ou non, y compris une 
réclamation de Sa Majesté du chef du 5 
Canada, d’une province ou autre, à l’ex­
clusion d’une sûreté créée en vertu du 
paragraphe (7) de la présente loi et du 
paragraphe 227(10.2) de la Loi de l’im­
pôt sur le revenu. 10
(13) Pour l’application de la définition Biens substitués 

de «bien» au paragraphe (12), lorsqu’une 
personne dispose d’un bien donné et 
acquiert un autre bien en remplacement et 
que, par la suite, par une ou plusieurs 15 
autres opérations, elle effectue une ou plu­
sieurs autres substitutions, le bien acquis 
par cette opération est réputé substitué au 
bien donné.»

(4) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 20 
la date fixée par proclamation.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux mon­
tants déduits après le 23 mai 1985.

(6) Subsection (3) is applicable to assess- (6) Le paragraphe (3) s’applique aux coti- 
ments in respect of amounts that were sations établies pour les montants déduits 25 
deducted after the day on which this Act is 25 après la date de sanction de la présente loi. 
assented to.

133. Section 26 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“26. (1) In this section,
“authorized person” means a person 30 

authorized by the Minister for the pur­
poses of this section;

“documents” includes any of the following 
whether computerized or not: books of 
account, records, vouchers, invoices, 35 
accounts and statements (financial or 
otherwise);

“dwelling-house” means the whole or any 
part of a building or structure that is 
kept or occupied as a permanent or tern- 40 
porary residence and includes

(a) a building within the curtilage of 
a dwelling-house that is connected to 
it by a doorway or by a covered and 
enclosed passageway, and 45

133. L’article 26 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«26. (1) Les définitions qui suivent s’ap- Définitions 
pliquent au présent article. 30
«documents» Sont compris dans docu- «documents.

. . • c . ■ . “documents"ments, qu ils soient informatises ou non, 
les livres de compte, les registres, les 
pièces justificatives, les factures, les 
comptes et les états (financiers ou non). 35 

«juge» Juge d’une cour supérieure compé- yuee* „ 
tente de la province où l’affaire prend judge 
naissance ou juge de la Cour fédérale.

«maison d’habitation» Tout ou partie de «Maison 
quelque bâtiment ou construction tenu 40 -dwe/Tng0"’ 
ou occupé comme résidence permanente house" 
ou temporaire, y compris : 

à) un bâtiment qui se trouve dans la 
même enceinte qu’une maison d’habi­
tation et qui y est relié par une baie 45


